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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 8 
 

  MRIPKIE  MIZYLT-Z@  CEC  JIE  OK-IXG@  IDIE 2Sam8:1 

:MIZYLT  CIN  DN@D  BZN-Z@  CEC  GWIE 

�·”‹¹’̧�µIµ‡ �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ …¹‡´C ¢µIµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�‹¹U¸�¹�̧P …µI¹÷ †́Lµ‚́† „¶œ¶÷-œ¶‚ …¹‡´C ‰µR¹Iµ‡ 
1. way’hi ‘acharey-ken wayak Dawid ‘eth-P’lish’tim wayak’ni`em  
wayiqach Dawid ‘eth-Metheg ha’amah miyad P’lish’tim. 
 

2Sam8:1 Now after this it came about that Dawid defeated the Philistines and  

subdued them; and Dawid took the Bridle of the Metropolis out the hand of the Philistines. 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν ∆αυιδ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐτροπώσατο 
αὐτούς·  καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ τὴν ἀφωρισµένην ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων.   
1 Kai egeneto meta tauta kai epataxen Dauid tous allophylous  

And it came to pass after these things, David struck the Philistines, 

kai etrop�sato autous;  kai elaben Dauid t�n aph�rismen�n 
 and put them to flight.  And David took the things being separated 

ek cheiros t�n allophyl�n.   
 from out of the hand of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  MZE@  AKYD  LAGA  MCCNIE  A@EN-Z@  JIE 2 

  ZEIGDL  LAGD  @LNE  ZINDL  MILAG-IPY  CCNIE 
:DGPN  I@YP  MICARL  CECL  A@EN  IDZE 

†́˜̧šµ‚ �́œŸ‚ ƒ·J̧�µ† �¶ƒ¶‰µA �·…̧Cµ÷̧‹µ‡ ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ ¢µIµ‡ ƒ 

œŸ‹¼‰µ†̧� �¶ƒ¶‰µ† ‚¾�¸÷E œ‹¹÷´†̧� �‹¹�́ƒ¼‰-‹·’̧� …·Cµ÷¸‹µ‡ 
:†́‰¸’¹÷ ‹·‚̧ā¾’ �‹¹…́ƒ¼”µ� …¹‡´…̧� ƒ́‚Ÿ÷ ‹¹†̧Uµ‡ 

2. wayak ‘eth-Mo’ab way’mad’dem bachebel hash’keb ‘otham ‘ar’tsah  
way’maded sh’ney-chabalim l’hamith um’lo’ hachebel l’hachayoth  
wat’hi Mo’ab l’Dawid la`abadim nos’ey min’chah. 
 

2Sam8:2 He defeated Moab, and measured them with the line, making them lie down  

on the ground; and he measured two lines to put to death and the fullness of line  

to keep alive.  And the Moabites became servants to Dawid, bringing tribute. 
 

‹2› καὶ ἐπάταξεν ∆αυιδ τὴν Μωαβ καὶ διεµέτρησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίοις  
κοιµίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο τὰ δύο σχοινίσµατα τοῦ θανατῶσαι,  
καὶ τὰ δύο σχοινίσµατα ἐζώγρησεν,  
καὶ ἐγένετο Μωαβ τῷ ∆αυιδ εἰς δούλους φέροντας ξένια.   
2 kai epataxen Dauid t�n M�ab kai diemetr�sen autous  

And David struck Moab, and he measured them out 

en schoiniois koimisas autous epi t�n g�n,  
 in measuring lines, resting them upon the ground;  

kai egeneto ta duo schoinismata tou thanat�sai,  
and there were the two measured out lines to kill, 
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kai ta duo schoinismata ez�gr�sen,  
 and the two measured out lines he took alive.  

kai egeneto M�ab tŸ Dauid eis doulous pherontas xenia.   
 And Moab became to David for servants bearing tribute.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DAEV  JLN  AGX-OA  XFRCCD-Z@  CEC  JIE 3 

:-XDPA  ECI  AIYDL  EZKLA 

†́ƒŸ˜ ¢¶�¶÷ ƒ¾‰̧š-‘¶A š¶ ¶̂”¸…µ…¼†-œ¶‚ …¹‡´C ¢µIµ‡ „ 
:-šµ†¸’¹A Ÿ…́‹ ƒ‹¹�́†¸� ŸU̧�¶�̧A 

3. wayak Dawid ‘eth-Hadad’`ezer ben-R’chob melek Tsobah  
b’lek’to l’hashib yado bin’har-. 
 

2Sam8:3 Then Dawid defeated Hadadezer, the son of Rechob king of Tsobah,  

as he went to restore his rule at the river. 
 

‹3› καὶ ἐπάταξεν ∆αυιδ τὸν Αδρααζαρ υἱὸν Ρααβ βασιλέα Σουβα πορευοµένου αὐτοῦ  
ἐπιστῆσαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταµὸν Εὐφράτην.   
3 kai epataxen Dauid ton Adraazar huion Raab basilea Souba poreuomenou autou  
 And David struck Adraazar, son of Raab, king of Suba, in his going  

epist�sai t�n cheira autou epi ton potamon Euphrat�n.   
 to set his hand against the Euphrates river.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SL@ MIXYRE  MIYXT  ZE@N-RAYE  SL@  EPNN  CEC  CKLIE 4 

:AKX  D@N  EPNN  XZEIE  AKXD-LK-Z@  CEC  XWRIE  ILBX  YI@ 

–¶�¶‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ �‹¹�́š´P œŸ‚·÷-”µƒ¸�E –¶�¶‚ EM¶L¹÷ …¹‡´C …¾J̧�¹Iµ‡ …   
:ƒ¶�́š †́‚·÷ EM¶L¹÷ š·œŸIµ‡ ƒ¶�¶š´†-�́J-œ¶‚ …¹‡´C š·Rµ”¸‹µ‡ ‹¹�¸„µš �‹¹‚ 

4  . wayil’kod Dawid mimenu ‘eleph ush’ba`-me’oth parashim w’`es’rim ‘eleph  
‘ish rag’li way’`aqer Dawid ‘eth-kal-harekeb wayother mimenu me’ah rakeb. 
 

2Sam8:4 Dawid captured from him a thousand and seven hundred horsemen,  

and twenty thousand footmen; and Dawid hamstrung all of the chariot horses,  

but reserved of them for an hundred chariots. 
 

‹4› καὶ προκατελάβετο ∆αυιδ τῶν αὐτοῦ χίλια ἅρµατα  
καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν,  
καὶ παρέλυσεν ∆αυιδ πάντα τὰ ἅρµατα καὶ ὑπελίπετο ἐξ αὐτῶν ἑκατὸν ἅρµατα.   
4 kai prokatelabeto Dauid t�n autou chilia harmata  

And David first took of his things a thousand chariots, 

kai hepta chiliadas hippe�n kai eikosi chiliadas andr�n pez�n, 
 and seven thousand horsemen, and twenty thousand men – footmen. 

kai parelysen Dauid panta ta harmata  
And David disabled all the chariots, 

kai hypelipeto ex aut�n hekaton harmata.   
 and he left behind for himself of them a hundred chariots.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAEV  JLN  XFRCCDL  XFRL  WYNC  MX@  @AZE 5 

:YI@  SL@  MIPYE-MIXYR  MX@A  CEC  JIE 
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†́ƒŸ˜ ¢¶�¶÷ š¶ˆ¶”¸…µ…¼†µ� š¾ˆ̧”µ� ™¶ā¶LµC �µš¼‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ † 

:�‹¹‚ •¶�¶‚ �¹‹µ’̧�E-�‹¹š¸ā¶” �́š¼‚µA …¹‡´C ¢µIµ‡ 
5. watabo’ ‘Aram Dameseq la`’zor laHadad’`ezer melek Tsobah  
wayak Dawid ba’Aram `es’rim-ush’nayim ‘eleph ‘ish. 
 

2Sam8:5 When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer, king of Tsobah,  

Dawid killed two and twenty thousand men of the Arameans. 
 

‹5› καὶ παραγίνεται Συρία ∆αµασκοῦ βοηθῆσαι τῷ Αδρααζαρ βασιλεῖ Σουβα,  
καὶ ἐπάταξεν ∆αυιδ ἐν τῷ Σύρῳ εἴκοσι δύο χιλιάδας ἀνδρῶν.   
5 kai paraginetai Syria Damaskou bo�th�sai tŸ Adraazar basilei Souba,  
 And comes Syria of Damascus to help Adraazar king of Suba.  

kai epataxen Dauid en tŸ SyrŸ eikosi duo chiliadas andr�n.   
 And David struck among the Syrians twenty and two thousand men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICARL  CECL  MX@  IDZE  WYNC  MX@A  MIAVP  CEC  MYIE 6 

:JLD  XY@  LKA  CEC-Z@  DEDI  RYIE  DGPN  I@YEP 

�‹¹…́ƒ¼”µ� …¹‡́…̧� �́š¼‚ ‹¹†̧Uµ‡ ™¶ā¶LµC �µš¼‚µA �‹¹ƒ¹˜̧’ …¹‡´C �¶ā́Iµ‡ ‡ 

:¢´�́† š¶�¼‚ �¾�¸A …¹‡´C-œ¶‚ †´E†́‹ ”µ�¾Iµ‡ †́‰̧’¹÷ ‹·‚̧āŸ’ 
6. wayasem Dawid n’tsibim ba’Aram Dameseq wat’hi ‘Aram l’Dawid la`abadim nos’ey 
min’chah wayosha` Yahúwah ‘eth-Dawid b’kol ‘asher halak. 
 

2Sam8:6 Then Dawid put garrisons among the Arameans of Damascus, and the Arameans  

became servants to Dawid, bringing tribute.  And JWJY helped Dawid wherever he went. 
 

‹6› καὶ ἔθετο ∆αυιδ φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ ∆αµασκόν,  
καὶ ἐγένετο ὁ Σύρος τῷ ∆αυιδ εἰς δούλους φέροντας ξένια.   
καὶ ἔσωσεν κύριος τὸν ∆αυιδ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐπορεύετο.  -- 
6 kai etheto Dauid phrouran en Syria* tÿ kata Damaskon,  

And David put a detachment in Syria near Damascus. 

kai egeneto ho Syros tŸ Dauid eis doulous pherontas xenia.   
 And became the Syrians to David for servants bearing tribute.   

kai es�sen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto.  --  
 And YHWH delivered David wheresoever he went.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XFRCCD  ICAR  L@  EID  XY@  ADFD  IHLY  Z@  CEC  GWIE 7 

:MLYEXI  M@IAIE 

 š¶ˆ́”¸…µ…¼† ‹·…̧ƒµ” �¶‚ E‹´† š¶�¼‚ ƒ´†́Fµ† ‹·Ş̌�¹� œ·‚ …¹‡´C ‰µR¹Iµ‡ ˆ 

:�¹´�´�Eş̌‹ �·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ 
7. wayiqach Dawid ‘eth shil’tey hazahab ‘asher hayu ‘el `ab’dey Hadad’`azer  
way’bi’em Y’rushalam. 
 

2Sam8:7 Dawid took the shields of gold which were on the servants of Hadadezer  

and brought them to Yerushalam. 
 

‹7› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ τοὺς χλιδῶνας τοὺς χρυσοῦς, οἳ ἦσαν ἐπὶ τῶν παίδων  
τῶν Αδρααζαρ βασιλέως Σουβα, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς Ιερουσαληµ·   
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καὶ ἔλαβεν αὐτὰ Σουσακιµ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν  
εἰς Ιερουσαληµ ἐν ἡµέραις Ροβοαµ υἱοῦ Σολοµῶντος.   
7 kai elaben Dauid tous chlid�nas tous chrysous, hoi �san  

And David took the armlets of gold, the ones that were 

epi t�n paid�n t�n Adraazar basile�s Souba,  
 upon the children of Adaazar king of Souba,  

kai �negken auta eis Ierousal�m;  kai elaben auta Sousakim basileus Aigyptou  
and he brought them unto Jerusalem.  And took them Susakim king of Egypt,  

en tŸ anab�nai auton eis Ierousal�m en h�merais Roboam huiou Solom�ntos.   
when he went up to Jerusalem in the days of Roboam son of Solomon. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XFRCCD  IXR  IZXANE  GHANE 8 

:C@N  DAXD  ZYGP  CEC  JLND  GWL 

š¶ˆ́”¸…µ…¼† ‹·š´” ‹µœ¾š·A¹÷E ‰µŠ¶A¹÷E ‰ 
“ :…¾‚̧÷ †·A̧šµ† œ¶�¾‰̧’ …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‰µ™´� 

8. umiBetach umiBerothay `arey Hadad’`azer  
laqach hamelek Dawid n’chosheth har’beh m’od. 
 

2Sam8:8 From Betah and from Berothai, cities of Hadadezer,  

King Dawid took much exceedingly bronze. 
 

‹8› καὶ ἐκ τῆς Μασβακ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τοῦ Αδρααζαρ  
ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ χαλκὸν πολὺν σφόδρα·   
ἐν αὐτῷ ἐποίησεν Σαλωµων τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν  
καὶ τοὺς στύλους καὶ τοὺς λουτῆρας καὶ πάντα τὰ σκεύη.  -- 

8 kai ek t�s Masbak ek t�n eklekt�n pole�n tou Adraazar elaben ho basileus Dauid  
And from Masbak, and from the chosen cities of Adraazar, took king David  

chalkon polyn sphodra;  en autŸ epoi�sen Sal�m�n t�n thalassan t�n chalk�n  
brass much exceedingly: with that made Solomon the brazen sea.  

kai tous stylous kai tous lout�ras kai panta ta skeu�.  -- 
         and the pillars and the lavers and all the furniture. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XFRCCD  LIG-LK  Z@  CEC  DKD  IK  ZNG  JLN  IRZ  RNYIE 9 

:š¶ˆ́”¸…µ…¼† �‹·‰-�́J œ·‚ …¹‡´… †́J¹† ‹¹J œ́÷¼‰ ¢¶�¶÷ ‹¹”¾U ”µ÷¸�¹Iµ‡ Š 

9. wayish’ma` To`i melek Chamath ki hikah Dawid ‘eth kal-cheyl Hadad’`azer. 
 

2Sam8:9 Now when Toi king of Chamath heard  

that Dawid had defeated all the army of Hadadezer, 
 

‹9› καὶ ἤκουσεν Θοου ὁ βασιλεὺς Ηµαθ ὅτι  
ἐπάταξεν ∆αυιδ πᾶσαν τὴν δύναµιν Αδρααζαρ, 
9 kai �kousen Thoou ho basileus 2math hoti epataxen Dauid pasan t�n dynamin Adraazar,  

And heard Thou the king of Emath that David struck all the force of Adraazar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MELYL  EL-L@YL  CEC-JLND-L@  EPA-MXEI-Z@  IRZ  GLYIE 10 

IRZ  ZENGLN  YI@-IK  EDKIE  XFRCCDA  MGLP  XY@  LR  EKXALE   
:ZYGP  ILKE  ADF-ILKE  SQK-ILK  EID  ECIAE  XFRCCD  DID   
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�Ÿ�́�̧� Ÿ�-�́‚̧�¹� …¹‡´C-¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Ÿ’̧A-�́šŸ‹-œ¶‚ ‹¹”¾U ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‹ 

‹¹”¾U œŸ÷¼‰¸�¹÷ �‹¹‚-‹¹J E†·JµIµ‡ š¶ˆ¶”¸…µ…¼†µA �µ‰̧�¹’ š¶�¼‚ �µ” Ÿ�¼š́ƒ¸�E  
:œ¶�¾‰̧’ ‹·�¸�E ƒ́†́ˆ-‹·�̧�E •¶“¶�-‹·�̧J E‹́† Ÿ…́‹¸ƒE š¶ˆ́”¸…µ…¼† †́‹́†  

10. wayish’lach To`i ‘eth-Yoram-b’no ‘el-hamelek-Dawid lish’al-lo l’shalom  
ul’barako `al ‘asher nil’cham baHadad’`ezer wayakehu  
ki-‘ish mil’chamoth To`i hayah Hadad’`azer  
ub’yado hayu k’ley-keseph uk’ley-zahab uk’ley n’chosheth. 
 

2Sam8:10 Toi sent Yoram his son to King Dawid to ask of him his things of welfare  

and to bless him, because he had fought against Hadadezer and defeated him;  

for Hadadezer had been a man of war with Toi.   

And in his hands were articles of silver, articles of gold and articles of bronze. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν Θοου Ιεδδουραν τὸν υἱὸν αὐτοῦ πρὸς βασιλέα ∆αυιδ  
ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπολέµησεν  
τὸν Αδρααζαρ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, ὅτι ἀντικείµενος ἦν τῷ Αδρααζαρ,  
καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν σκεύη ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ σκεύη χαλκᾶ.   
10 kai apesteilen Thoou Ieddouran ton huion autou pros basilea Dauid er�t�sai auton ta  

And Thou sent Jedduram his son to king David to ask him the things  

eis eir�n�n kai eulog�sai auton hyper hou epolem�sen ton Adraazar 
for peace, and congratulated him over which he waged war with Adraazar, 

kai epataxen auton, hoti antikeimenos �n tŸ Adraazar, 
and struck him, for he was an adversary of Adraazar.   

kai en tais chersin autou �san skeu� argyra kai skeu� chrysa kai skeu� chalka.   
And in his hands were items of silver, and items of gold, and items of brass. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ADFDE  SQKD-MR  DEDIL  CEC  JLND  YICWD  MZ@-MB 11 

:YAK  XY@  MIEBD-LKN  YICWD  XY@ 

ƒ´†́Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ†-�¹” †́E†́‹µ� …¹‡´C ¢¶�¶Lµ† �‹¹Ç™¹† �́œ¾‚-�µB ‚‹ 

:�·A¹J š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�́J¹÷ �‹¹Ç™¹† š¶�¼‚ 
11. gam-‘otham hiq’dish hamelek Dawid laYahúwah `im-hakeseph w’hazahab  
‘asher hiq’dish mikal-hagoyim ‘asher kibesh. 
 

2Sam8:11 King Dawid also dedicated these to JWJY, with the silver and gold  

that he had dedicated from all the nations which he had subdued: 
 

‹11› καὶ ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ τῷ κυρίῳ µετὰ τοῦ ἀργυρίου  
καὶ µετὰ τοῦ χρυσίου, οὗ ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων, ὧν κατεδυνάστευσεν, 
11 kai tauta h�giasen ho basileus Dauid tŸ kyriŸ meta tou argyriou  

And these things dedicated king David to YHWH, with the silver, 

kai meta tou chrysiou, hou h�giasen ek pas�n t�n pole�n, 
and with the gold of which he dedicated from all of the cities 

h�n katedynasteusen,  
which he overpowered;  

_____________________________________________________________________________________________ 

WLNRNE  MIZYLTNE  OENR  IPANE  A@ENNE  MX@N 12 

:DAEV  JLN  AGX-OA  XFRCCD  LLYNE   
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™·�́÷¼”·÷E �‹¹U̧�¹�¸P¹÷E ‘ŸLµ” ‹·’̧A¹÷E ƒ´‚ŸL¹÷E �́š¼‚·÷ ƒ‹ 

:†́ƒŸ˜ ¢¶�¶÷ ƒ¾‰̧š-‘¶A š¶ ¶̂”¸…µ…¼† �µ�¸V¹÷E  
12. me’Aram umiMo’ab umib’ney `Ammon umiP’lish’tim ume`Amaleq  
umish’lal Hadad’`ezer ben-R’chob melek Tsobah. 
 

2Sam8:12 from Aram and from Moab and from the sons of Ammon  

and from the Philistines and from Amaleq,  

and from the spoil of Hadadezer, son of Rechob, king of Tsobah. 
 

‹12› ἐκ τῆς Ιδουµαίας καὶ ἐκ τῆς γῆς Μωαβ  
καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Αµµων καὶ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐξ Αµαληκ  
καὶ ἐκ τῶν σκύλων Αδρααζαρ υἱοῦ Ρααβ βασιλέως Σουβα.  -- 
12 ek t�s Idoumaias kai ek t�s g�s M�ab  

and from Edom, and from the land of Moab, 

kai ek t�n hui�n Amm�n kai ek t�n allophyl�n  
and from the sons of Ammon, and from the Philistines,  

kai ex Amal�k kai ek t�n skyl�n Adraazar huiou Raab basile�s Souba.  --  
and from Amalek, and from the spoils of Adaazar, son of Raab, king of Souba.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZEKDN  EAYA  MY  CEC  YRIE 13 

:SL@  XYR  DPENY  GLN-@IBA  MX@-Z@ 

ŸœŸJµ†·÷ Ÿƒº�̧A �·� …¹‡´C āµ”µIµ‡ „‹ 
:•¶�́‚ š´ā́” †´’Ÿ÷̧� ‰µ�¶÷-‚‹·„̧A �́š¼‚-œ¶‚ 

13. waya`as Dawid shem b’shubo mehakotho ‘eth-‘Aram  
b’gey’-melach sh’monah `asar ‘aleph. 
 

2Sam8:13 So Dawid made a name for himself  

when he returned from killing eighteen thousand Arameans in the Valley of Salt. 
 

‹13› καὶ ἐποίησεν ∆αυιδ ὄνοµα·  καὶ ἐν τῷ ἀνακάµπτειν αὐτὸν ἐπάταξεν  
τὴν Ιδουµαίαν ἐν Γαιµελε εἰς ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας.   
13 kai epoi�sen Dauid onoma;  kai en tŸ anakamptein auton 

And David made a name for himself.  And in his returning 

epataxen t�n Idoumaian en Gaimele eis okt�kaideka chiliadas.   
he struck Idumea in Gebelem to eighteen thousand.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MEC@-LK  IDIE  MIAVP  MY  MEC@-LKA  MIAVP  MEC@A  MYIE 14 

:JLD  XY@  LKA  CEC-Z@  DEDI  RYEIE  CECL  MICAR   

�Ÿ…½‚-�́� ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹ƒ¹˜̧’ �́ā �Ÿ…½‚-�́�̧A �‹¹ƒ¹˜̧’ �Ÿ…½‚¶A �¶ā́Iµ‡ …‹ 

:¢´�́† š¶�¼‚ �¾�¸A …¹‡´C-œ¶‚ †´E†́‹ ”µ�ŸIµ‡ …¹‡´…̧� �‹¹…́ƒ¼”  
14. wayasem be’Edom n’tsibim b’kal-‘Edom sam n’tsibim way’hikal-‘Edom  
`abadim l’Dawid wayosha` Yahúwah ‘eth-Dawid b’kol ‘asher halak. 
 

2Sam8:14 He put garrisons in Edom. In all Edom he put garrisons, and the Edomites  

became servants to Dawid.  And JWJY helped Dawid wherever he went. 
 

‹14› καὶ ἔθετο ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ φρουράν, ἐν πάσῃ τῇ Ιδουµαίᾳ,  
καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ Ιδουµαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ.   
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καὶ ἔσωσεν κύριος τὸν ∆αυιδ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐπορεύετο.   
14 kai etheto en tÿ Idoumaia* phrouran, en pasÿ tÿ Idoumaia*.  

And he put in Idumea detachments; in all Idumea  

kai egenonto pantes hoi Idoumaioi douloi tŸ basilei.   
and became all the ones in Idumea servants to the king.   

kai es�sen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto.   
And YHWH preserved David wheresoever he went.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LK-LR  CEC  JLNIE 15 

:ENR-LKL  DWCVE  HTYN  DYR  CEC  IDIE 

�·‚́š¸ā¹‹-�́J-�µ” …¹‡´C ¢¾�̧÷¹Iµ‡ ‡Š 
:ŸLµ”-�́�̧� †́™´…̧˜E Š́P¸�¹÷ †¶ā¾” …¹‡´… ‹¹†¸‹µ‡ 

15. wayim’lok Dawid `al-kal-Yis’ra’El way’hi Dawid `oseh mish’pat  
uts’daqah l’kal-`amo. 
 

2Sam8:15 So Dawid reigned over all Yisra’El;  

and Dawid executed justice and righteousness for all his people. 
 

‹15› Καὶ ἐβασίλευσεν ∆αυιδ ἐπὶ Ισραηλ,  
καὶ ἦν ∆αυιδ ποιῶν κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
15 Kai ebasileusen Dauid epi Isra�l, kai �n Dauid poi�n krima  

And David reigned over Israel.  And David was executing equity 

kai dikaiosyn�n epi panta ton laon autou.   
and righteousness over all his people. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:XIKFN  CELIG@-OA  HTYEDIE  @AVD-LR  DIEXV-OA  A@EIE 16 

:š‹¹J¸ µ̂÷ …E�‹¹‰¼‚-‘¶A Š´–́�E†´‹¹‡ ‚́ƒ´Qµ†-�µ” †́‹Eş̌˜-‘¶A ƒ´‚Ÿ‹̧‡ ˆŠ 

16. w’Yo’ab ben-Ts’ruYah `al-hatsaba’ wiYahushaphat ben-‘Achilud maz’kir. 
 

2Sam8:16 Yoab the son of TseruYah was over the army,  

and Yahushaphat the son of Achilud was recorder. 
 

‹16› καὶ Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς,  
καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Αχια ἐπὶ τῶν ὑποµνηµάτων, 
16 kai I�ab huios Saruias epi t�s stratias,  

And Joab son of Sarouias was over the military.   

kai I�saphat huios Achia epi t�n hypomn�mat�n, 
And Jehoshaphat son of Ahilud was over the ones recording.  

_____________________________________________________________________________________________ 

MIPDK  XZIA@-OA  JLNIG@E  AEHIG@-OA  WECVE 17 

:XTEQ  DIXYE   

�‹¹’¼†¾J š́œ´‹̧ƒ¶‚-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚µ‡ ƒEŠ‹¹‰¼‚-‘¶A ™Ÿ…́˜̧‡ ˆ‹ 
:š·–Ÿ“ †́‹´š¸āE 

17. w’Tsadoq ben-‘Achitub wa’Achimelek ben-‘Eb’yathar kohanim uS’raYah sopher. 
 

2Sam8:17 Tsadoq the son of Achitub  

and Achimelek the son of Ebiathar were priests, and SeraYah was scribe. 
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‹17› καὶ Σαδδουκ υἱὸς Αχιτωβ καὶ Αχιµελεχ υἱὸς Αβιαθαρ ἱερεῖς,  
καὶ Ασα ὁ γραµµατεύς, 
17 kai Saddouk huios Achit�b kai Achimelech huios Abiathar hiereis,  

And Sadoc son of Achitob and Achimelech son of Abiathar were priests.   

kai Asa ho grammateus,  
And Asa was the scribe,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXKDE  RCIEDI-OA  EDIPAE 18 

:EID  MIPDK  CEC  IPAE  IZLTDE 

‹¹œ·ş̌Jµ†̧‡ ”´…́‹E†́‹-‘¶A E†́‹´’̧ƒE ‰‹ 
– :E‹́† �‹¹’¼†¾J …¹‡´… ‹·’̧ƒE ‹¹œ·�̧Pµ†̧‡ 

18. uB’naYahu ben-Yahuyada` w’haK’rethi w’haP’lethi ub’ney Dawid kohanim hayu. 
 

2Sam8:18 BenaYahu the son of Yahuyada was over the Kerethites and the Pelethites;  

and Dawid’s sons were priests. 
 

‹18› καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε σύµβουλος, καὶ ὁ χελεθθι καὶ ὁ φελεττι·   
καὶ υἱοὶ ∆αυιδ αὐλάρχαι ἦσαν.   
18 kai Banaias huios I�dae symboulos, kai ho cheleththi kai ho pheletti;   

and Banaeas son of Johae was counselor.  And the Cherethite and the Pelethite, 

kai huioi Dauid aularchai �san.   
and the sons of David were princes of the palace. 

 


